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Öz 

Türkçe müstakil tıp ve eczacılık sözlükleri 17. yüzyıldan sonra görülmeye başlar. Bu 
tarihten önceki eserler bağımsız birer sözlük değil “müfredât” olarak adlandırılan eserler 
içerisinde yer alan sözlük bölümleridir. Tuhfetü’l-Erîbin-Nâfi’a lir-Rûhânî ve’-Tabîb 17. yüzyılda, 
Hezarfen Hüseyin Efendi tarafından yazılmış ve içerisinde birbirinden bağımsız iki sözlük 
bulunan müfredât türü bir eserdir. Çalışmada bu sözlüklerde bulunan madde başı kelimeler 
eserdeki anlamlarıyla birlikte verilmiş ve sözlükler, sözlük bilimi açısından incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Tuhfetü’l-Erîbin-Nâfi’a lir-Rûhânî ve’-Tabîb, 17. yüzyıl tıp terimleri, 
sözlük bilimi. 

 

Abstract 

Turkish datached medical and pharmacy glossaries are started to be seen after the 17th 
century. Works exist earlier than this date are not independent glossaries but glossary sections 
take part in the works called “müfredât”. Tuhfetü’l-Erîbin-Nâfi’a lir-Rûhânî ve’-Tabîb is a work 
of the“müfredât” typewritten by Hezarfen Hüseyin Efendi in the 17th century that involves two 
independent glossaries in it. İn this work; lexical entries that presanted in these glossaries are 
given with their glossary meanings and analyzed lexicologically. 

Key Words: Tuhfetü’l-Erîbin-Nâfi’a lir-Rûhânî ve’-Tabîb, 17th. Century Medicine Terms, 
Lexicology. 

 

Giriş 

Hazırlanış amaçları ve taşıdıkları nitelikler bakımından pek çok gruba ayrılabilen 
sözlüklerin, ele alınan söz varlığının niteliğine göre, bir türü de terim sözlükleridir 
(Aksan, 2007: 76). Terim sözlükleri, bilimin çeşitli dallarıyla ilgili terimleri kapsayarak 
bu terimlerin bildirdiği kavramları açıklamayı amaç edinen eserlerdir (Karaağaç, 2013: 
781). 

İnsanoğlunun bilimsel ve sanatsal alanlardaki bilgi birikiminin artmasıyla 
ihtiyaç haline gelen terim sözlüklerinin bir türü de tıp ve eczacılık sözlükleridir. Tarihte 
bilinen en eski tıp ve eczacılık metni M. Ö. 2000’lerde Sümer dilinde yazılmış bir kil 
tablettir. Her iki yüzündeki üç sütunda ilaç yapımında kullanılan maddeleri 13 grup 
halinde veren tabletin birinci sütununda bitki adları, ikinci sütununda bu bitkilerin 
hangi hastalıklara iyi geldiği, üçüncü sütununda ise söz konusu bitkilerin hazırlanışı ve 
kullanılışı hakkında bilgiler verilmektedir (Bayat, 2010: 52). Bu eser, sonraki dönemlerde 
yazılan tıp ve eczacılık sözlüklerinin atası olarak değerlendirilebilir. 
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Türk diliyle yazılmış bilinen en eski tıbbi metin Uygur dönemine aittir (Sertkaya, 
1997: 359). Ancak Türkçe tıp terminolojisinin oluşmaya başlaması Eski Anadolu 
Türkçesi dönemine denk gelmektedir. 13. yüzyılın başlarında, Hoca Bereket tarafından 
yazılan Tuhfe-i Mübârizî Türkçe yazılmış ilk tıp metni olarak kabul edilmektedir 
(Canpolat, 2007: 9). Yazılış tarihini bildiğimiz ilk tercüme eser ise 13. yüzyılın ünlü 
botanik bilgini İbnü’l-Baytar’ın Kitâbu’l-Câmî fî-Edviyetü’l-Müfrede adlı eserinin 
kısaltılarak Türkçeye çevirisi olan Edviye-i Müfrede’dir (Adıvar, 1982: 20). İlk dönem 
Türkçe tıp kitapları, tıp terminolojisi açısından, klasik İslam tıp literatürünün devamı 
niteliğindendir. (Tokaç, 2006:165). 

Türk diliyle yazılmış müstakil tıp ve eczacılık sözlükleri 17. yüzyıldan sonra 
görülmeye başlar. Bu tarihten önceki eserler bağımsız birer sözlük değil “müfredat” 
olarak adlandırılan eserler içerisinde yer alan sözlük bölümleridir. Edviye-i Müfrede’nin 
IV. bölümü, tıbbi terimler sözlüğü olarak hazırlanmış ilk eser olarak kabul edilebilir. 
(Canpolat, 2007: 13). Edviye-i Müfrede’den sonra içerisinde tıp ve eczacılık sözlüğü 
barındıran pek çok eser yazılmıştır. Bunların en önemlilerinden biri de Hezarfen 
Hüseyin Efendi’nin Tuhfetü’l-Erîbin-Nâfi’a lir-Rûhânî ve’-Tabîb (TENRT) adlı eseridir. 

Günümüzde daha çok tarihçi ve ansiklopedist kimliğiyle tanınan Hezarfen 
Hüseyin Efendi IV. Mehmet döneminin önemli bilginlerindendir (DİA C. 18. 554.). Başta 
tarih olmak üzere pek çok alanda eserler vermiş olan Hüseyin Efendi’nin en önemli 
yönlerinden biri de sözlükçülüğüdür. Onun, TENRT’ten başka Arapça-Türkçe ve 
Türkçe-Arapça şeklinde düzenlenmiş Lisanü’l-Etibbâ ile Türkçe tıbbî terimlerin Arapça, 
Farsça ve Yunanca karşılıklarının verildiği Fihrisü’l-Ervâm adlı tıp ve eczacılık 
sözlükleri vardır (Tokaç, 2006: 173-174). Ayrıca, Kitâb-ı Lûgat-ı Hindî adında Hintçe-
Farsça-Türkçe şeklinde düzenlenmiş çok dilli bir sözlüğe de sahiptir. 

TENRT’inbilinen sekiz nüshası vardır. Bu nüshalar; Konya Bölge Yazma Eserler 
Kütüphanesi nr. 4486’da, Milli Kütüphane nr. 2051’de, Süleymaniye Yazma Eserler 
Kütüphanesi Reşid Efendi Koleksiyonu nr. 710’da, Süleymaniye Yazma Eserler 
Kütüphanesi Şehit Ali Paşa Koleksiyonu nr. 2086’da, Nuruosmaniye Kütüphanesi nr. 
3466’da, Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Koleksiyonu Tıbbı̄̇ Turkı̄̇ Talat 2’de, 
Bosna Hersek Gazi Husrev Kütüphanesi R. 986’da ve Mescid-i el-Hac Namr an-Nablusi 
nr. 38’de bulunmaktadır. Eserin Kültür ve Turizm Bakanlığının yazmalar.gov.tr internet 
sitesinde, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi nr. 1941’de farklı bir nüshasının 
olduğu görülmektedir. Ancak bu nüsha Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi nr. 
4486’daki nüshadır. Aynı eser yanlışlıkla iki kez kaydedilmiştir.  

Bu çalışmada eserin Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi nr. 4486’da 
bulunan nüshası esas alınmış; varak ve satır numaraları bu nüshaya göre verilmiştir. 
Müstensihi ve istinsah tarihi belli olmayan nüsha 121 varaktan oluşmaktadır. İlk yetmiş 
bir varağı nesih hatla yazılmış olan nüshanın geri kalan kısmı ise talik hatla yazılmıştır. 

Hezarfen Hüseyin Efendi, TENRT’i daha önce tertip ettiği Lisânü’l-Etibbâ adlı 
tıp ve eczacılık sözlüğünün haşiyesi olarak yazmıştır. Yazar bu durumu ve eserini yazış 
sebebini şu şekilde açıklamaktadır: “…sebeb-i taḥrı̄̇r-i kitāb budur ki bu ‛abd-i faḳı̄̇r Ḥüseyin 
eş-Şehı̄̇r be-Hezārfen bundan aḳdem cem‛ ve te'lı̄̇f eyledigüm Lisān-ı Eṭıbbā ismiyle müsemmā 
luġatuŋ ḥāşiyesine ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat ve izāle-i emrāż u ‛ilel içün mücerreb ḥükemā-ı Yūnāniyyūn ve 
ḥuẕẕāḳ-ı eṭıbbā-ı ‛Arab ve ‛Acem ve Rūm ittifāḳ itdükleri güzı̄̇de ve mücerreb müfredāt-ı edviye 
ve mürekkebāt-ı aġdiyyenüŋ menāfi‛ ve żararlarını ve keyfiyyet-i tenāvül ve isti‛mālini iḫtiṣār 
üzere taḥrı̄̇r ve beyān eyledigümüz minhleri ol ḥāşiyeden tecrı̄̇d ve bu cerı̄̇deye derc ve taḥrı̄̇r 
itdüm ki ḥı̄̇n-i iḥtiyācda düstūru’l-‛amel ola” (Hezarfen Hüseyin, 1/a 3-8). 
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Eser üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk 20 varaktan oluşan birinci bölümünde 
genel tıp bilgilerinin yanı sıra dünyadaki iklim çeşitlerinden, mevsimlerin insan bünyesi 
üzerindeki etkilerinden, hekimlerin sorumluluklarından, dünyanın ve canlıların 
yaratılışından, eski tıp anlayışına göre hangi organın hangi gezegene ait olduğundan, 
hastalıklardan ve insan organlarından bahsedilmektedir. 21-94. varakları kapsayan 
ikinci bölüm ise çalışmamızın konusunu oluşturan tıp ve eczacılık lügatidir. Üçüncü 
bölümde ise eski tıp anlayışına göre hangi bitkinin hangi gezegene ait olduğunun, 
hastalıklara ve organlara iyi gelen bitki ve ilaçların özelliklerinin yanında tedavi amaçlı 
kullanılan şarap, macun, tiryak, cevaşir, hap, şerbet, ayaric, sefuf, kurs, şaf, tıla, zımad, 
dühn, zerur, hukne, merhem, gibi pek çok tıbbi maddenin nasıl hazırlanacağı ve ne 
amaçla kullanılacağına dair bilgiler verilmektedir. Ayrıca bu bölümde, ikinci 
bölümdekinden bağımsız olan ve 172 madde başından oluşan bir sözlük de mevcuttur. 

Arap sözlükçülük geleneğine göre alfabetik olarak düzenlenen (Yavuzarslan, 
2009: 3) TENRT’in ikinci bölümündeki terim sözlüğü yirmi sekiz fasıldan oluşmaktadır. 
Bu fasıllarda nebati, hayvani ve madenî devalardan oluşan 433 madde başı kelime 
mevcuttur. Bu madde başı kelimeler ve kelimelerin eserdeki anlamları şu şekildedir: 

ḥarfü’l-hemze ve’l-elif 

ıṭrilāl vel-ıṭrilāl: İsm-i Berberı̄̇dür Türkı̄̇de ḳuzġun ayaġı dirler ṭoraḳ otına beŋzer. [21/a 
3 – 4] 

arġı̄̇ş: İsm-i Berberı̄̇dür Türkı̄̇de ḳaramuḳ köki kabuġı ve ḳadın ṭuzluġı kökinüŋ 
ḳabuġuna dirler. [21/a 11 – 12] 

ālüsen: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de ḥüsn-i yūsuf ve naẓar otı ve ba’żı yerlerde ḳuduz otı 
dirler. [21/a 18 – 20] 

āḳs ̠ār: İsm-i Berberı̄̇dür Türkı̄̇de hilāliyye otı ve büyük ḳalbur dirler. [21/a 25 – 21/b 2] 

el-abār: Yanmış ḳurşun. [21/b 6] 

el-ebreşı̄̇m: İbrişı̄̇m didükleri meşhūr nesne. [21/b 16 – 17] 

el-abanūs: Bir meşhūr mu‛teber aġaçdur Türkı̄̇de daḫı abanūz ve abanūs dirler. [21/b 
21 – 22] 

ebū celsā: Türkı̄̇de eşek mārūlı eŋlik daḫı dirler ‛Arabı̄̇si şeceretü’d-dem ve riclü’l-
ḥamām hassü’l-ḥimār ḥamı̄̇rā daḫı dirler. [21/b 25 – 22/a 1] 

ebhel:  Ṭaġ servisi ve ardıç daḫı dirler. [22/a 6 – 7] 

el-utrucce ve’l-utruc: Aġaç ḳavunı. [22/a 13 – 14] 

is̠mid: Göze çekecek sürmedür Ka‛be sürmesi ve Iṣfahānı̄̇ sürmesi daḫı dirler [22/a 21 – 
22] 

ıccāṣa: Erik didükleri yemiş. [22/b 1 – 2] 

el-iẕḫiret: Bir otdur ki mekke ayruġı dirler gökcek ḳoḳulu otdur cem‛i uẕḫur gelür bi-
ḥaẕfi't-tā' ḫilāl-i māmūn ve tı̄̇n-i mekkı̄̇ daḫı dirler. [22/b 7 – 8] 
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aẕārāḳı̄̇: Güçlebüken dirler munḳur gibi bir şeydür ve ḳarġābüken daḫı dirler.[22/b 12 – 
13] 

aẕeryūn: Ṣarı nergis didükleri çiçekdür.[22/b 18 – 19] 

aẕānü’l-fār: Üç nev‛ olur birisi būstānı̄̇ ikisi berrı̄̇ būstānı̄̇ nev‛ine balıḳ otı dirler [22/b 24 
– 25] 

aruzz: Pirince dirler. [23/a 3 – 4] 

erġuvān:  Bir ḳızıl çiçekdür Fārisı̄̇den ‛Arabı̄̇ ḳılınmışdur buŋa ercuvān daḫı dirler. [23/a 
7 – 9] 

erneb: Ṭavşan didükleri cānver. [23/a 12 – 13] 

asārūn: Türkı̄̇de çetük otı ve kedi otı dirler ‛Arabı̄̇de ḥaşı̄̇şetü’s-sinnevr dirler Fārisı̄̇de 
nārdı̄̇n-i deştı̄̇ dirler. [23/a 22 –23] 

isfı̄̇dāc: Türkı̄̇de üstübec dirler. [23/b 4 – 5] 

isfenc: Sünger didükleri nesne Mıṣırda hürüşfet dirler. [23/b 12 – 13] 

usṭūḫudūs: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de ḳarabaş ve ḳaraḳan çiçegi ve ḳara börklü derler 
‛Arabı̄̇si mümessiku’l-ervāḥ ve mevfiḳu’l-ervāḥ mekı̄̇netü’d-dimāġ dirler. [23/b 15 – 18] 

ısfānāc: Fārisı̄̇den mu‛arrebdür ıspanaḳ didükleri otdur. [23/b 25] 

esḳı̄̇l: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de aṭa ṣoġanı dirler ‛Arabı̄̇de baṣalu’l-ġār ve baṣalu’l-‛unṣūl 
ve baṣalu’l-ḳay daḫı dirler. [24/a 3 – 4] 

uşne: Türkı̄̇de belūṭ aġacı yosını dirler Fārisı̄̇de duvāle dirler. [24/a 20 – 21] 

uşaḳ: İsm-i Fārisı̄̇dür ḳalḳan dikeninden alınur bir ṣamġdur. [24/b 2] 

aṣlu’s-sūs: Türkı̄̇de buyan kökidür. [24/b 7] 

aṣlu’l-ḳaṣab: Türkı̄̇de ḳamış köki ḳarġı köki daḫı dirler. [24/b 11] 

aṣlu’l-kebere: Kebere kökidür. [24/b 16] 

aṣlu’l-‛ulleyḳ: Bögürtlen dikeninüŋ kökidür. [24/b 20] 

ıṭrıfı̄̇l-i kebir: Terkı̄̇b bir ma‛cūndur. [24/b 23] 

ıṭrıfı̄̇l-i ṣaġı̄̇r: Bu daḫı terkı̄̇b bir laṭı̄̇f ma‛cūndur. [24/b 24] 

aẓfāru’ṭ-ṭı̄̇b: İblis ṭırnaġı dirler. [25/a 1] 

efrencmüşk: Türkı̄̇de felsegün didükleri bir otdur. [25/a 5 – 6] 

afsentı̄̇n: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de acı pelindür. [25/a 13 – 14] 

afyūn: Türkı̄̇de daḫı afyūn dirler. [25/a 21] 

eftı̄̇mūn: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de cin ṣacı dirler ba‛żıları kāfir ṣacı dirler. [25/b 1 – 2] 
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efā‛ı̄̇: Türkı̄̇de engerek yılanı dirler. [25/b 8] 

uḳḥuvān: Türkı̄̇de büyük pāpādiyā ve ṣıġır gözi daḫı dirler. [25/b 19 – 20] 

aḳāḳıyā: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de mıṣır dikeni ‛uṣāresi dirler. [25/b 25 – 26/a 1] 

iklı̄̇lü’l-melik: Türkı̄̇de ḳoç boynuzı dirler. [26/a 5] 

emsūḥ: Türkı̄̇de at kuyruġı dirler. [26/a 11] 

emlec: Hindden gelür bir yemişdür emlec-i hindı̄̇ dirler. [26/a 17 – 18] 

anberbāris: Ḳadın ṭuzluġı dirler. [26/a 22 – 23] 

encüdān: Ḳaṣnı aġacı dirler. [26/b 5] 

anzurūt: Bir dikenlü aġacuŋ żamġıdur. [26/b 12] 

anı̄̇sūn: Türkı̄̇de anasūn toḫumı direler. [26/b 17] 

infeḥe: Ḳuzunuŋ ve oġlaġuŋ ḳursaġı içinde mütevellid olan leben-i cāmide dirler cem‛i 
enāfih gelür peynir māyesi daḫı dirler. [26/b 23 – 25] 

ihlı̄̇lec-i aṣfer: Ṣarı helı̄̇le didükleri yemişdür. [27/a 5] 

ihlı̄̇lec-i murabbā: Kābilı̄̇ murabbāsıdur. [27/a 9 – 10] 

ayāric-i fayḳarā: Yūnānı̄̇de acı ayāric dimekdür. [27/a 17] 

ayāric-i rūfis: Ayāric-i rūfis dimek Yūnānı̄̇de devā-ı ilāhı̄̇ dimekdür. [27/a 20 – 21] 

ḥarf’l-bā'i  

bābūnec: Pāpādiyā çiçegi. [27/a 23 – 24] 

bāḳlā: Türkı̄̇de daḫı baḳla dirler. [27/b 4] 

bādrencbūye: Oġul otı ḳoġan otı dirler. [27/b 14] 

bāmya: Bamya dirler. [27/b 21] 

bāzincān: Bāzincān Türkı̄̇de daḫı bāzincān dirler. [27/b 24] 

bādyān: Bādyān didükleri bir yaṣṣıca güzel rāyiḥalı Ḥıtāyı̄̇ bir şeydür ḳoḳusı rāziyāne 
gibi rāyiḥası vardur ortasında keçi boynuzı çekirdegi gibi toḫumları olur bādyāne dimek 
ġālibā Hind Fārisı̄̇ lisānında yil sürüci dimek olur dirler. [28/a 6 – 9] 

bād-zehr: Türkı̄̇de pān-zehir didükleri ḳıymetlü ve ‛azı̄̇z ṭaşdur. [28/a 17 – 18] 

berencāsef: İsm-i Fārisı̄̇dür Türkı̄̇de varadiḳa ve ḳovan çiçeġi aġacı ve ayvaṭana dirler. 
[28/b 7 – 8] 

per-i siyāvşān: İsm-i Pārisı̄̇dür Türkı̄̇de baldırıḳara ve ṣu sünbüli daḫı dirler ‛Arabı̄̇de 
küzberetü’l-bı̄̇r küzberetü’l-ḳanāt ve ca‛detü’l-ḳınā ve şa‛rü’l-ġūl daḫı dirler. [28/b 12 – 
14] 
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bezr-i ḳaṭūnā: Türkı̄̇de ḳarnı yarıḳ ve baġa yapraġı toḫumı dirler. [28/b 18] 

bezrü’l-benc: Bāk toḥumıdur. [28/b 22] 

bezrü’l-kettān: Kettān toḫumıdur. [29/a 4] 

bezrü’l-kürrās̠: Türkı̄̇de pırāṣa toḫumı dirler. [29/a 10 – 11] 

bezrü’l-ancura: Türkı̄̇de ıṣırġan dikeni toḫumı dirler. [29/a 15] 

besbāse: Bir aġacuŋ adıdur ve daḫı bir ıssı otuŋ adıdur cevz-i bevvānuŋ ḳabuġı dirler. 
[29/a 19 – 20] 

büssed: Ḳızıl boncuḳ ve mercān köki didükleri nesne. [29/a 15 – 29/b 1] 

besfāyic: ‛Arabı̄̇si ażrāsü’l-kelb ve teşmı̄̇z ve s̠āḳibü’l-baḥr ve s̠āḳıbü’l-ḥacer ve kesı̄̇rü'l-
ercel dirler Türkı̄̇de çıyan otı dirler ve besfāyic daḫı dirler. [29/b 5 – 7] 

baṣal: Ṣoġandur Fārisı̄̇de biyāz dirler. [29/b 13] 

baṣalu’z-zı̄̇z: İt keseri ve naḫl-ı erġuvān daḫı dirler. [29/b 19] 

baṣalu’l-nercis: Nergis çiçeginüŋ ṣoġanıdur. [29/b 21 – 22] 

bıṭṭı̄̇ḫ: Ḳavun didükleri yemiş. [30/a 1] 

bıṭṭı̄̇ḫ-i zıḳḳı̄̇: Ḳārpūz didükleri yemiş. [30/a 7] 

baṭṭ: Ḳaz didükleri ḳuş cem‛i buṭ ve biṭāṭ gelür. [30/a 12 – 13] 

baḳlatü’l-ḥamḳā: Recle ve farfaḫ ve ḥurfe ‛Arabı̄̇dür Türkı̄̇de semüzlük otı ve toḫmekān 
dirler. [30/a 19 – 20] 

belı̄̇lec: Belı̄̇ledür ki emlec ve helı̄̇lec gibi Hindı̄̇ yemişdür. [30/a 25 – 30/b 1] 

belādur: Yūnānı̄̇de anḳardiyā dirler ḳuş yüregine beŋzer Hindı̄̇ bir yemişdür. [30/b 5 – 
6] 

belesān: Belesān aġacıdur. [30/b 12 – 13] 

benefsec: Menevşe didükleri çiçekdür. [30/b 16 – 17] 

būm: Bayḳuş didükleri ḳuş cem‛i ebvām gelür. [30/b 22 – 23] 

behmen: Ḥarbkesen dirler bir kökdir ishāl ve zaḫı̄̇r ‛illetini fi’l-ḥāl giderdigi içün Türkı̄̇de 
ḥarbkesen dirler. [31/a 1 – 2] 

beyż: Yumurṭadur. [31/a 9] 

ḥarfu’t-tāi  

tüdrüc: Süglün ḳuşıdur. [31/a 15 – 16] 

türbüd: Cebel-i hindı̄̇ dirler bir otuŋ kökidür. [31/a 19 – 20]  
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türmüş: Delüce baḳla ve acı baḳla cühūd baḳlası didükleri nesne. [31/b 2 – 3] 

terencübı̄̇n: Bala beŋzer bir nesnedür gökden aġaclar üzerine yaġar menn ve ḳudret 
ḥelvāsı daḫı dirler.[31/b 6 – 7] 

teşmı̄̇zec: Göz ḳaraca otı çeşmezen dirler. [31/b 12] 

tuffāḥ: Alma didükleri yemişdür. [31/b 15 – 16] 

timsāḥ: Deŋizde ve büyük ṣularda ḥuṣūṣā Nı̄̇lde olan cānverdür Türkı̄̇de daḫı timsāḥ 
balıġı dirler. [31/b 24 – 25] 

temr: Ḫurmā yemişi ism-i cinsdür vāḥidesinde temre dirler. [32/a 4 – 10] 

temir-i hindı̄̇: Ba‛żı ‛Arab ḫūmer daḫı dirler Türkı̄̇de demirhindı̄̇dür. [32/a 10] 

tenzevı̄̇: Türkı̄̇de tenzevı̄̇-i ḫıṭāyı̄̇ dirler bir terkı̄̇bdür. [32/a 14] 

tūt-ı ḥulv: Türkı̄̇de beyāż tūt ve ṭatlu ṭūt dirler. [32/a 21 – 22] 

tūt-ı şāmı̄̇: Siyāh tūtdur ekşi ṭūt. [32/a 25 – 32/b 1] 

tūderı̄̇: Tūderı̄̇ Türkı̄̇de ḳuşetmegi ve ḳaraḥasan otı ve astiyan daḫı dirler bezrü’l-hūh ve 
ḳaṣı̄̇ṣā esmā-i ‛Arabiyyedür. [32/b 4 – 5] 

tı̄̇n-i raṭb: Tāze ve yaş incı̄̇rdür. [32/b 8] 

ḥarfu’s̠-s̠āi  

s ̠āfesiyā: İsm-i Yūnānı̄̇de seẕāb-ı berrı̄̇nüŋ ṣamġıdur tes̠nūdaḫı dirler Türkı̄̇de deryas 
dirler [32/b 14 – 15] 

s ̠a‛leb: Dilki didükleri cānver cem‛i sa‛ālib gelür. [32/b 19] 

s ̠üfl: Her nesnenüŋ köpügi ve çökegi cem‛i es̠fāl gelür. [32/b 23 – 24] 

s ̠elc: Ḳar didükleri nesne cem‛i s̠ülūc gelür ṭoluya celı̄̇d dirler. [33/a 2] 

s ̠emeretü’t-ṭarfā: Ilġun yemişidür. [33/a 9] 

s ̠ūm:  Ṣarımsaḳ ve ziyāde acısına s̠ūm-ı ‛anı̄̇f dirler [33/a 14 – 15] 

s ̠ı̄̇l: Türkı̄̇de ayrıḳ otı dirler. [33/a 21– 22] 

ḥarfü’l-cı̄̇m  

cāvers: Fārisı̄̇den mu‛arrebdür ḳızıl ṭarıdur. [33/a 22– 33/b 1] 

cāvşı̄̇r: Fārisı̄̇den mu‛arrebdür Türkı̄̇de daḫı cāvşı̄̇r ve oġlan aşı dirler. [33/b 5 – 6] 

cübn: Peynir didükleri nesne. [33/b 9 – 10] 

cesı̄̇n vecaṣṣı̄̇n: ‛Arabı̄̇de ve Türkı̄̇de alçı didükleri kı̄̇rec gibi ṭaşdur. [33/b 17 – 18] 

cedvār: Türkı̄̇de cedvār-ı hindı̄̇ ve aġular köki dirler. [33/b 23] 
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cezer: Hāvuc ki keşür daḫı dirler. [34/a 13] 

ceblehenc: Ṣarı diken toḥumıdur cebel-i hindı̄̇ dirler. [34/a 19 – 20] 

celı̄̇d: Buz didükleri ṭoŋmış ṣudur. [34/a 24] 

cünd-i bı̄̇dester: Türkı̄̇de ḳunduz ḫayāsı dirler. [34/b 9] 

cevz-i rūmı̄̇: Ḳoz didükleri nesne cem‛i ecvāz gelür ḫasaf daḫı dirler. [34/b 14 – 15] 

cevz-i bevvā: Küçük hindistān cevizidür cevzü’ṭ-ṭı̄̇b daḫı dirler. [34/b 19 – 20] 

cevzü’s-serv: Serv ḳozaġıdur. [34/b 23 – 24] 

ḥarfu’l-ḥā  

ḥabbu’l-belesān: Belesān toḫumıdur. [35/a 5] 

ḥabbu’l-fār: Defne yemişidür. [35/a 10 – 11] 

ḥacerü’l-yehūd: Benı̄̇ isrāil zeytūnı didükleri ṭaşdur. [35/a 14 – 15] 

ḥacerü’l-baḳar: Ḥarza dirler ṣıġırdan çıḳar pān zehire beŋzer Fārisı̄̇de gāv-ı zehre dirler. 
[35/a 20 – 21] 

ḥacerü’l-isfenc: Sünger içinde bulunan ṭaşdur buzāḳu’l-ḳamer ve ḥāṣāu’l-isfenc daḫı 
dirler. [35/a 24 – 25] 

ḥacerü’l-ḥūt: Balıḳ beynisi içinde olan ṭaşdur. [35/b 2 – 3] 

ḥadı̄̇d: Demürdür. [35/b 4] 

ḥarmal: Yüzerlik otı ḥā ile ve ḫā ile daḫı luġatdür. [35/b 10 – 11] 

ḥarşef: Kenger otı ki dikenli ot dirler būstānı̄̇ ki engināriyye daḫı dirler. [35/b 10 – 11] 

ḥaşı̄̇şetü’z-zücāc: Yapışġan otıdur. [35/b 21 – 22] 

ḥıṣrım: Üzüm ḳoruġı. [36/a 1] 

ḥıltı̄̇s ̠: Ḳāsnı̄̇ didükleri ṣamġ. [36/a 5 – 6] 

ḥimār: Eşek. [36/a 15] 

ḥımmaṣ: Noḥūd. [36/a 18] 

ḥummāż: Ḳuzı ḳulaġı didükleri otdur. [36/a 25 – 36/b 1] 

ḥınṭa: Buġday. [36/b 5] 

ḥanẓal: Ḳarġa dülegi ebū ceḥl ḳarbūzı dirler. [36/b 5 – 6] 

ḥūlān-ı mekkı̄̇: Ḥūlān-ı mekkı̄̇ dirler bir siyāh şekil zift gibi bir şeydür. [36/b 11 – 12] 

ḥarfü’l-ḫā  
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ḫubbāzı̄̇: Ebe gümeci didükleri ot. [36/b 16] 

ḫardal: Ḫardal didükleri ma‛rūf nesnedür. [36/b 21] 

ḫarbaḳ-ı esved: Ot ḳaraca otı didükleri nesnedür. [37/a 2 – 3] 

ḫarbaḳ-ı ebyaż: Türkı̄̇de mārūlcuḳ ve ḳar çiçegi daḫı dirler. [37/a 8 – 9] 

ḫass: Mārūl didükleri nesne. [37/a 13] 

ḫaşḫāş-ı ebyaż: Aḳ ḥaşḥāş dirler. [37/a 17 – 18] 

ḫuṣyü’s̠-s̠a‛leb: Dilki taşaġı direler bir ot kökidür. [37/b 1] 

ḫaṭmı̄̇: Ḫāṭem çiçegi didükleri çiçekdür. [37/b 5 – 6] 

ḫillāf: Türkı̄̇de sögüd aġacı dirler. [37/b 12 – 13] 

ḫall: Sirke ziyāde ṣarb sirkeye ḫall-i s̠eḳı̄̇f dirler. [37/b 21] 

ḫallu’l-‛unṣul: Aṭa ṣoġanı sirkesidür. [38/a 2] 

ḫavlıncān: Ḳaraḳan dirler. [38/a 9] 

ḫıyārşenbe: Ḫıyārşenbe didükleri nesne. [38/a 17] 

ḫı̄̇rı̄̇: Bir çiçekdür şebbūy dirler. [38/b 4] 

ḫurūs: Türkı̄̇de bednus dirler ‛Arabı̄̇de dı̄̇k dirler. [38/b 9 – 10] 

ḥarfu’d-dāl  

dār-ı fülfül: Türkı̄̇de daḫı dār-ı fülfül dirler. [38/b 16] 

dārü’ṣ-ṣı̄̇nı ̇̄: Mu‛arreban dārçı̄̇n Fārisı̄̇ ve Türkı̄̇de daḫı dārçı̄̇n dirler. [38/b 22] 

dürrāc: Bir ḳuşdur ki Türkı̄̇de daḫı dürrāc dirler ba‛żılar süglündür didiler. [39/a 7 – 8] 

derūnec-i ‛aḳrebı̄̇: Çıyan otı dirler. [39/a 14] 

demü’l-aḫaveyn: İki ḳardaş ḳanı dirler. [39/a 23 – 24] 

dūḳū: Yabān havı̄̇cinüŋ toḫumıdur. [39/b 4] 

dūdu’l-ḳazz: İbrişı̄̇m ḳurdıdur. [39/b 10 – 11] 

dühnü’l-verd: Gül yaġıdur. [39/b 14] 

dühnü’l-babūnec: Pāpādiyā yaġıdur. [39/b 17 – 18] 

dühnü’l-yāsemı̄̇n: Yāsemı̄̇n yaġıdur. [39/b 20] 

dühn-i zaḳḳūm: Zaḳḳūm yemişinüŋ çekirdegi içi yaġıdur. [40/a 1] 

dehnec: Dehnec didükleri ṭaş. [40/a 5] 
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ḥarfü’ẕ-ẕāl 

ẕı̄̇'b: Ḳurd hemze ile ve hemzesiz luġatdur. [40/a 12] 

ẕerārı̄̇c: Banbul ḳurdı didükleri böcekdür ki aġulularındandur bu ḥayvān ḳızıl arı gibi 
olur ve uçar ve siyāh noḳṭaları olur. [40/a 16 – 18] 

ẕeheb: Altun cem‛i ẕühūb gelür. [40/a 25] 

ḥarfu’r-rāi  

rāvend-i çı̄̇nı̄̇: Rāvend-i çı̄̇nı̄̇ didükleri ṣarı kökdür. [40/b 7 – 8] 

ribāyis: Işġun didükleri ot. [40/b 17] 

ruḥām: Mermer didükleri aḳ ṭaşdur. [40/b 18] 

reşād: Acı tere didükleri ot. [40/b 22 – 23] 

raṣāsu’l-beyż: Ḳalāydur Fārisı̄̇de erzı̄̇zdür. [41/a 1] 

rummān: Nār didükleri yemiş. [41/a 6 – 7] 

rummān-ı muzz: Ekşi şekil olan nārdur ki aŋa lüffān dirler. [41/a 16] 

rı̄̇bāṣ: Rı̄̇bāc didükleri ot ki Fārisı̄̇de ve Türkı̄̇de ışġun ışḫun dirler. [41/a 19 – 20] 

rāziyāne: Bir ma‛rūf sebzedür. [41/a 22] 

rāsin: Anduz otı. [41/b 8] 

ḥarfü’z-zā'  

zāc: Bir ḳaç nev‛ olur beyāż ve ḳızıl ve yeşil ve ṣarı olur beyāża ḳulḳadis ve şūġār dirler 
Yūnānda ḫalḳısı̄̇n dirler ḳızıl zāca sūrı̄̇ dirler yeşil zāca ḳalḳas ve ḳulḳand dirler [41/b 16 
– 18] 

zebı̄̇b: Ḳurı üzümdir ba‛żılar muṭlaḳ ḳızıl üzüme zebı̄̇b dirler. [41/b 22 – 23] 

zebād: Ḳalye miski dirler misk kedisinüŋ kiridür. [42/a 2 – 3] 

zurunbād: Zurunbād dirler bir kökdür. [42/a 9] 

zaġferān: Türkı̄̇de daḫı zaġferān dirler. [42/a 15] 

zümürrüd: Zümürrüd didükleri yeşil ṭaşdur şerı̄̇f ve nefı̄̇s cevherdür. [42/a 23] 

zencebı̄̇l: Türkı̄̇de daḫı zencebı̄̇l dirler. [42/b 7] 

zūfā-yı yābis: Türkı̄̇de çördük dirler boġum boġum olur yapraġı rāziyāne yapraġına 
beŋzer. [42/b 15 – 16] 

zūfā-yı raṭb: Yaş zūfādur ḳoyun yüreginden alınan kir ve yaġıdur. [42/b 21 – 22] 

zeytūn: Bir meşhūr yemişüŋ adıdur Türkı̄̇de ve Fārisı̄̇de daḫı zeytūn dirler. [43/a 2 – 3] 



- 161 - 
 

zeyt: Zeyt yaġı ki yetişmiş zeytūndan alınur. [43/a 17] 

zı̄̇baḳ: Türkı̄̇de cıva dirler. [43/a 24] 

ḥarfu’s-sı̄̇n  

sāsāliyūs: Buŋa ba‛żı yerlerde Türkı̄̇ce bednūs gözi dirler. [43/b 4] 

sādec: Sādec-i hindı̄̇ ve rūmı̄̇ olur yapraġı cevz yapraġı gibi olur ṣu yüzinde peydā olur 
‛adesü’l-mā gibi köki olmaz dirler. [43/b 10 – 11] 

sibistān: Türkı̄̇de ökse yemişine dirler. [43/b 17] 

serv: Serv aġacı. [43/b 22] 

seẕāb: Ṣadef dirler bir otdur çirkin rāyiḥası olur. [44/a 5 – 6] 

serṭān-ı baḥrı̄̇: Deŋiz yengecidür. [44/a 13 – 14] 

su‛d köki: Ṭopalaḳ didükleri kök. [44/a 19] 

sefercel: Türkı̄̇de ayva didükleri yemiş. [44/a 25 – 44/b 1] 

suḳūlū fenderiyūn: İsm-i Yūnānı̄̇dür bir otdur kim ṭaşlu ve gölgelü yerlerde yer üstine 
döşenür çiçegi ve yemişi olmaz yapraġı besfāyic yapraġına beŋzer Türkı̄̇de ṭalaḳ otı 
dirler. [44/b 7 – 9] 

saḳanḳūr: Saḳanḳūr balıġı Mıṣır Nı̄̇linde olur timsāḥ neslindendür. [44/b 16 – 17] 

saḳmūniyā: Türkı̄̇de maḥmūde dirler. [45/a 3] 

sükker: Türkı̄̇de şeker didükleri nesne. [45/a 10] 

selḫü’l-ḥayye: Yılan ḳavı. [45/a 21] 

silḳ: İki nev‛ olur birine pāzū ve birine bancār dirler pāzū beyāż olur ve yapraġı siyāh 
gibi olur pancār nev‛inüŋ köki şalġam kökine beŋzer lākin ḳırmızı şekil olur çügündür 
daḫı dirler. [45/b 3 – 5] 

selı̄̇ḫe: Türkı̄̇de daḫı selı̄̇ḫe dirler bir çalınuŋ köki ḳabuġıdur. [45/b 11 – 12] 

summāḳ: Ṣummāḳ didükleri ḳırmızı ḥabb. [45/b 18] 

simsim: Ya‛nı̄̇ sūsām didükleri dāne. [46/a 1] 

semn: Ḥayvānuŋ südinden ve yoġurdından olan yaġdur. [46/a 9 – 10] 

semek: Balıḳ ki meşhūrdur. [46/a 18] 

semek-i ṣaydā: Saḳankūrı̄̇ dirler bir muḳavvı̄̇ kelerdür küçükdür Şāmda Ṣaydā nām 
maḥalle ḳarı̄̇b bir bıŋar balıġıdur. [46/b 8 – 10] 

senā: Bir aġacuŋ yapraġıdur ki marażaya devā iderler eyüsi Mekkı̄̇dür aŋa nisbet idüb 
sināmekı̄̇ dirler. [46/b 15 – 17] 
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sünbül: Üç dürlü edviyeye ıṭlāḳ olunur biri sünbül-i hindı̄̇dür ki sünbül-i ṭayyib ve 
sünbül-i ‛aṣāfı̄̇r daḫı dirler ve Yūnānca nārdı̄̇n dirler ikinci sünbül-i rūmı̄̇dür ki sünbül-i 
aḳlı̄̇ṭı̄̇ dirler çetük otınuŋ bir nev‛idür üçinci sünbül-i cebelı̄̇dür ki yapraġı ve budaġı doġa 
dikenine beŋzer ammā dikeni olmaz ḳoḳusı ḫūb olur sünbülü’ṭ-ṭayyib dirler.[46/b 25 – 
47/a 4] 

sincāb: Teyin didükleri cānver. [47/a 9 – 10] 

senderūs: Bir ṣaru ṣamġdur ki kehrübāya beŋzer ḫām kehrübā dirler. [47/a 12] 

sūrıncān: Bir otuŋ kökidür ki zaġferān çiçegi olur ḳış āḫirinde ẓāhir olur egri kestāne 
dirler. [47/a 17 – 19] 

sūbiyyā: Birincden eyledükleri bozadur. [47/a 25] 

sūs: Buyan didükleri ot ki köki ṭatlu olur menfa‛ati aṣıl kökindedür ‛ırḳu’s-sūs dirler. 
[47/b 4 – 5] 

sı̄̇biyā: İsm-i Rūmı̄̇dür başında dil gibi üsti ṭaşa beŋzer ve içi beyāż ve yumşaḳ kemük 
çıḳar ve ‛Arabı̄̇de lisānü’l-baḥr ve ḳanāṭı̄̇r daḫı dirler. [47/b 10 – 11] 

ḥarfu’l-şı̄̇n  

şādenc: Fārisı̄̇den mu‛arrebdür ḳan ṭaşı dirler mercimege beŋzer. [47/b 18 – 19] 

şāhterec: Şāhtere didükleri otu. [48/a 6] 

şibis̠: Ṭoraḳ otı. [48/a 15] 

şūnı̄̇z: Ḳara çörek otı ki ḥabbetü’s-sevdā daḫı dirler. [48/a 24] 

şı̄̇rec: Şırlaġan yaġı dirler. [48/b 8] 

şı̄̇r-ḫışk: Aġaçlar ve ṭaşlar üstine yaġan ḳudret ḥelvāsıdur Fārisı̄̇den mu‛arrebdür şı̄̇rı̄̇n-
ḫuşk dimekdür. [48/b 14 – 15] 

 

ḥarfu’ṣ-ṣād  

ṣābūn: Ebuḳrāṭ ṣan‛atıdur. [48/b 20 – 21] 

ṣabır: Bir ot edviyedür ki ‛inde’l-eṭıbbā anuŋ ‛uṣāresi murād olur. [49/a 1 – 2] 

ṣa‛ter: Güveygü otı ve keklik otı didükleri ot. [49/a 10 – 11] 

ṣa‛ter-i bābilı̄̇: Büyük yapraḳlı keklik otıdur bunuŋ başında çiçekleri çoḳ olur. [49/a 21] 

ṣamġ: Aġac ṣaḳızı ve aġac küsbesi ve żamḳ daḫı dirler. [49/a 25 – 49/b 1] 

ṣandal: Ṭayyibü’r-rāyiḥa bir aġaçdur ki Hind vilāyetinden gelür. [49/b 7 – 8] 

ṣanavber: Çam aġacı. [49/b 15] 

ḥarfu’ż-żād 
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żān: Ḳoyun eti. [49/b 20] 

żıfda‛: Ḳurbaġa didükleri meşhūrdur. [50/a 1 – 2] 

ḥarfu’ṭ-ṭāi 

ṭebāşı̄̇r: Bir meşhūrdevādur ki ḳıs̠s̠ā'-i hindı̄̇ rı̄̇ḥ-i şedı̄̇dde birbirine ṭoḳunmasından 
muḥteriḳ olub kül olur kül içinde bulunur. [50/a 13 – 14] 

ṭuḥlüb: Ṣu üzerinde olan otluḳ gibi yoṣun ki ṭuḥlübü’l-mā’ dirler. [50/a 21 – 22] 

ṭarḫūn: Meşhūr bir otuŋ adıdur. [50/b 1] 

ṭalḳ: Oġlan burısı ve bir nev‛ ḳat ḳat berrāḳ ṭaşdur aḳ olur ve ṣarı olur kevkebü’l-arż daḫı 
dirler Türkı̄̇ dilince evren pulı dirler. [50/b 5 – 7] 

ṭı̄̇n-i maḫtūm: Türkı̄̇de daḫı ṭı̄̇n-i maḫtūm dirler.[50/b 14 – 15 

ṭı̄̇n-i ermeni: Kil-i ermenı̄̇ didükleri ḳızıl ṭopraḳ. [50/b 24 – 25] 

ṭayhūc: Ba‛żılar bu ḳuşı üveyik ḳuşıdur dirler. [51/a 5] 

ḥarfu’l-‛ayn  

‛āḳırḳarḥā: ‛Ūdü’l-ḳahr didükleri kök ṭarḫūn-ı cebelı̄̇nüŋ kökidür dirler. [51/a 9 – 10] 

‛āc: Fı̄̇l kemügi ve fı̄̇l dişi dirler. [51/a 19] 

‛ades: Mercümekdür ḥubūbātdandur. [51/b 1] 

‛ar‛ar: Serv aġacı ṭaġ servisi. [51/b 8] 

‛aselü’l-naḥl: Arıdan olan ḳoġan balı. [51/b 16 – 17] 

‛aşyetü’l-melik: Melek otı dirler bir otdur ġāyet ḳıymetlüdür Venedigden gelür Venedig 
tiryāḳına ḳatarlar Efrencı̄̇ler anceliḳa dirler. [52/a 4 – 5] 

‛usfūr: Serçe ḳuşı didükleri küçükrek ḳuş. [52/a 11] 

‛afṣ: Māzū didükleri cevz gibi yemiş. [52/a 17 – 18] 

‛aḳreb: Bir meşhūr cānverdür. [52/a 25] 

‛aḳ‛aḳ: Ṣaḳṣaġan didükleri ḳuş. [52/b 9] 

‛alaḳ: Sülük didükleri ḳurd. [52/b 14] 

‛ulleyḳ: Bögürtlen didükleri bir dikenlü aġacdur. [52/b 22 – 23] 

‛ilk: Cümle saḳız gibiler ki aġızda çignenür ‛ilk dirler. [53/a 6] 

‛ıneb: Üzüm. [53/a 25] 

‛ınebu’s̠-s̠a‛leb: İt üzümi. [53/b 13] 

‛unnāb: Ḥunnāb didükleri yemiş. [53/b 21] 



- 164 - 
 

‛anber: ‛Anber didükleri rāyiḥası güzel buḫūr. [54/a 1 – 2] 

‛unṣul: Aṭa ṣoġanıdur. [54/b 11] 

‛avsenc: ‛Avsenc didükleri diken bir ḳaç nev‛ olur ba‛żılar bögürtlen cinsidür ve ba‛żılar 
ḳara çaltı didükleri daḫı ‛avsenc nev‛indendür dimişler. [54/b 12 – 14] 

‛ūd: ‛Ūd aġacı. [54/b 20] 

ḥarfu’l-ġayn  

ġār: Defne didükleri aġacuŋ ve yapraġuŋ rāyiḥası laṭı̄̇fdür çiçegi aḳ ve ṣarıraḳ olur yemişi 
ḳara zeytūn gibi olur. [55/a 12 – 13] 

ġāfis̠: Ḳoyun butraġı didükleri otu. [55/a 23] 

ġārı̄̇ḳūn: Ġārı̄̇ḳūn didükleri şey ḳaṭrān dirler bir aġaçda mantar gibi biter köbügi dirler. 
[55/b 3 – 4] 

ġubeyrā: İgde didükleri yemiş. [55/b 13] 

ḥarfu’l-fāi  

fānı̄̇d: Şeker peynir. [55/b 22 – 23] 

fāşrā: Fāşrā didükleri yabān aṣmasıdur aḳ ṣarmaşıḳ yabān ḳabaġı daḫı dirler kermetü’l-
beyżā daḫı dirler. [56/a 3 – 4] 

fāvāniyā: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de ayu güli ve şaḳāyıḳ köki ‛ūdu’ṣ-ṣalib daḫı dirler. 
[56/a 14 – 15] 

fāre: Ṣıçan didükleri ḥayvān. [56/a 23] 

fücl: Turb didükleri meşhūr nesne. [56/b 3 – 4] 

ferārı̄̇c: Küçük ḫurūs ki yavrı piliç olub ötmege henüz başlamaya. [56/b 13 – 14] 

farāsiyūn: İşbu ẕikr olunan aḳ farālyūndur. [56/b 18 – 19] 

ferbiyūn: Ferfiyūn ḳara ṣamġdur. [57/a 4] 

firāḫu’l-ḥammām: Gögerçin yavrılarıdur Fārisı̄̇de kebūter-i peçe dirler [57/a 12] 

fustuḳ: Şām fustuġı. [57/a 19] 

fiżża: Gümüş ki ẕeheb-i ebyaż daḫı dirler Fārisı̄̇de sı̄̇m dirler. [57/b 1 – 2] 

faṭrāsāliyūn: İsm-i Yūnānı̄̇dür yabān kerevizi dimekdür ‛Arabı̄̇de kerefisü’l-cebelı̄̇ ve 
Fārisı̄̇de kerefis-i kūhı̄̇ dirler. [57/b 9 – 10] 

fulful-i esved: Kara büber dirler. [57/b 13 – 14] 

fūdenc: Yarpuz didükleri ot ṣuda biten yarpuz fūdenc-i nehrı̄̇dür. [57/b 22 – 23] 

fūfal: Türkı̄̇de funduḳ-ı hindı̄̇ ve fevret-i mülk daḫı dirler. [58/a 8 – 9] 
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füvve: Füvve didükleri ḳızıl kök. [58/a 13 – 14] 

fı̄̇rūzec: Pı̄̇rūze didükleri māı̄̇ ṭaşdur sāfirūs ve ḥacerü’l-‛ayn daḫı dirler. [58/a 20] 

fı̄̇l: Bir büyük ḥayvāndur pı̄̇l daḫı dirler. [58/b 1 – 2] 

ḥarfu’l-ḳāf  

ḳāḳule: İki cins olur biri büyük ve biri küçükdür büyügüne hı̄̇l-i bevvā dirler küçügüne 
hāl dirler. [58/b 9 – 10] 

ḳabce: Keklik ḳuşı cem‛i ḳubac ve ḳıbāc gelür. [58/b 20] 

ḳıs̠s ̠ā'-i būstānı̄̇: Uzun ḫıyārdur. [59/a 3] 

ḳıs̠s ̠ā'ü’l-ḥimār: Eşek ḫıyārıdur ḳarġa düglegi daḫı dirler acı düglüg. [59/a 9 – 10] 

ḳadı ̇̄d: Bastırmadur. [59/a 17] 

ḳar‛: Ḳabaḳ. [59/a 22] 

ḳarnabı̄̇ṭ: Çiçek lahanası dirler. [59/b 6] 

ḳaranfil: Ḳaranfil. [59/b 10 – 11] 

ḳaranfil-i rūmı̄̇: Ḳaranfil çiçegi. [59/b 21] 

ḳırfetü’l-ḳaranfil: Ḳırfetü’ṭ-ṭı̄̇b daḫı dirler ḳaranfil aġacınuŋ ḳabuġıdur dirler. [60/a 3 – 
4] 

ḳırṭās: Kāġıd. [60/a 7] 

ḳardāmānā: Geyik zı̄̇residür Fārisı̄̇de buŋa toḫum-ı bedrān dirler. [60/a 14 – 15] 

ḳarāṣiyā ve ḳarāsiyā: Kirās didükleri yemiş. [60/a 19 – 20] 

ḳurṭum: Aṣpūr didükleri toḫum. [60/b 7] 

ḳarānyā: Ḳızılcıḳ didükleri yemiş. [60/b 19] 

ḳırmız: Didükleri boyacılar ḳurdıdur. [60/b 23 – 24] 

ḳusṭ: Topalaḳ didükleri ot. [61/a 9 – 10] 

ḳaṣṣab: Ḳamış ki ma‛rūfdur. [61/a 22 – 23] 

ḳaṭrān: Ḳaṭrān didükleri meşhūr nesne. [61/b 5 – 6] 

ḳuṭn: Pānbūḳ cem‛i aḳṭān gelür. [61/b 14 – 15] 

ḳafru’l-yehūd: Zift mūmyāsı dirler zift gibi nesnedür. [61/b 23 – 24] 

ḳınneb: Kendir otı. [62/a 8] 

ḳınna: Ba‛żı ‛aşşābı̄̇nve eṭıbbā bunı uşaḳ ṣamġıdur dir otına dāne çādur dirler. [62/a 15 
– 16] 
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ḳanṭūriyūn-ı ṣaġı̄̇r: Ḳanṭūriyūn-ı ṣaġı̄̇rüŋ sāḳıince ve çiçegi ve ḥabbı ḳızıl şekl olur köki 
küçükdür. [62/b 1 – 2] 

ḳahve: Türkı̄̇de daḫı ḳahve dirler. [62/b 14] 

ḥarfu’l-kāf  

kākünec: Ḳanbı̄̇l otı ki it üzüminüŋ envā‛ından bir nev‛dür nārencı̄̇ çiçegi olur Fārisı̄̇de 
kāküne andan mu‛arrebdür. [63/b 23 – 25] 

kāfūr: Kāfūr didükleri beyāż ṣamġdur. [64/a 8 – 9] 

kādı̄̇: Kādı̄̇ didükleri aġaç ḫurmāya beŋzer. [64/a 20 – 21] 

kāfūriyye: Kāfūr otı dirler bunuŋ çiçegi ve otı gerçi ṭoraḳ otına beŋzer ammā bu aḳ şekl 
olur ve ḳoḳusı kāfūra beŋzer ol ecilden kāfūr otı dirler. [64/b 7 – 9] 

kebābe: Kebābe didükleri büber gibi bir siyāh toḫumdur. [64/b 13] 

kibrit: Kükürd didükleri şey ma‛denı̄̇ olur ṣarı ve beyāż ve ḳızıl olur. [64/b 23 – 24] 

kebere: Kebere didükleri ot aṣṣaf daḫı dirler Fārisı̄̇den mu‛arrebdür. [65/a 7] 

kes ̠ı̄̇rā: Kitre didükleri nesne ki bir dikenlü aġacuŋ ṣamġıdur. [65/a 20 – 21] 

kürrās̠: Gendene didükleri ot ki pırāsa daḫı dirler. [65/b 5 – 6] 

kersene: Purçaḳ didükleri dāne mercimege beŋzer. [65/b 15] 

kürneb: Laḥana didükleri ot. [65/b 20] 

kerefis: Kereviz didükleri ot. [66/a 7] 

kerāviyā: Ṭatluca ot geyik zı̄̇resi ve ḳaraman kemmūnı daḫı dirler. [66/a 21 – 22] 

kerme-i mu‛allaḳa: Sapārı̄̇ne didükleri köki uzun ṭamarlara beŋzer bir ḳulaç ḳadar olur 
beyāż ve azaçıḳ siyāha māil olur. [66/b 5 – 6] 

küzbere: Kişnı̄̇ş didükleri ot ki ḥubūbātdandur. [66/b 23] 

kişmiş: Ḳuş üzümi. [67/a 10] 

kuşūs̠: Kuşūs̠ didükleri ince ṣarılmış ṣarmaşıḳ otu. [67/a 16] 

kem’āh: Bir aṣl ḳızıla māil aḳ mantardur ki başı yumrı ve degermi olur sāḳı olmaz yaz 
eyyāmında çoḳ olur Fārisı̄̇de semārūġ dirler Türkı̄̇de ṭomalan dirler. [67/b 1 – 3] 

kümmes̠rā: Armūddur. [67/b 8] 

kemmūn: Kemmūn-ı nebaṭı̄̇.[67/b 19] 

kemāderyūs: İsm-i Yūnānı̄̇dür Türkı̄̇de yer pelı̄̇di dirler ḳıṣaçıḳ maḥmūd dirler. [67/b 25 
– 68/a 1] 

kündür: Aḳ günlük didükleri. [68/a 8 – 9] 
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kündüs: Kündüs didükleri ota Türkı̄̇ce aḳsırıḳ otı ve vıynaḳ otı dirler. [68/a 23 – 24] 

kehrübā: Kehrübār didükleri cevz-i rūmı̄̇ aġacınuŋ ṣamġıdur. [68/b 6 – 7] 

ḥarfu’l-lām  

lāziverd: Türkı̄̇de lāciverd ṭaşı dirler. [69/a 9 – 10] 

lāden: Lāden didükleri şey.[69/a – 22] 

lāġiye: Ṣıġır ḳuyruġı ve balıḳ öldüren daḫı dirler Yūnānı̄̇de belūṭi daḫı dirler. [69/b 10] 

leben: Süd cemı̄̇‛i elbān gelür. [69/b 16 – 17] 

libe': Aġuz didükleri ḳoyu süd ki her dişi ṭoġursa evāyilinde olur. [70/a 19 – 20] 

leben-i ḥāmıż: Şol ayrandur ki yaġın alub yoġurt ideler. [70/a 23 – 24] 

lebenü’l-baḳar: İnek südidür. [70/b 6] 

lebenü’l-ma‛z: Keçi südidür. [70/b 10] 

leben-i ni‛āc: Lebenü’ḍ-ḍā'n daḫı dirler ḳoyun südidür. [70/b 17 – 18]     ḍ 

lebenü’l-ütün: Eşek südidür. [70/b 21] 

lebenü’l-insān: ‛Avret südidür. [71/a 2] 

laḥmü’l-ḥumlān: Ḳuzı etidür. [71/a 7] 

laḥmü’l-cedy: Oġlaḳ etidür. [71/a 13] 

laḥmü’l-baḳar: Ṣıġır etidür. [71/a 18] 

laḥmü’l-‛icl: Buzaġu etidür. [71/a 24] 

liḥyetü’t-teys: Türkı̄̇de teke ṣaḳalı yemlik daḫı dirler bir otdur buŋa Mıṣırda eẕnābu’l-
ḫayl daḫı dirler Rūmı̄̇de traġoboġnun dirler lisān-ı Laṭı̄̇nde isḳorçoza dirler. [71/b 1 – 3] 

lisānü’l-ḥamel: Siŋirli yapraḳ didükleri ot ki baġa yapraġı daḫı dirler. [72/a 1 – 2] 

lisānü’l-‛aṣāfı̄̇r: Ḳuş dili didükleri nesnedür ki diş budaḳ aġacınuŋ yemişidür. [72/a 12 
– 13] 

lisānü’s̠-s̠evr: Türkı̄̇de daḫı lisānü’s̠-s̠evr ve ṣıġır dili dirler. [72/a 21] 

lisānü’l-baḥr: Sı̄̇biyā ya‛nı̄̇ mürekkeb balıġıdur ba‛żılar dil balıġı didiler. [72/b 7] 

lu‛ūḳ-ı ḥabbu’l-ḳuṭn: Cālı̄̇nūsuŋdur celı̄̇lü’l-ḳadr ‛aẓı̄̇mü’l-nef‛dür. [72/b 8 – 9] 

lūbiyā: Bögrülce dedikleri nesnedür ki ḥubūbātdandur. [72/b 15 – 16] 

levz: Bādemdür. [73/a 3] 

levz-i raṭb: Tāze çaġladur. [73/a 9] 
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levzü’l-mürr: Acı bādemdür. [73/a 12 – 13] 

lūf: Bir otdur Türkı̄̇ce yılan yaṣdıġı ve yılan bıçaġı ve fı̄̇l ḳulaġı daḫı dirler. [73/a 22] 

lü'lü': İncü didükleri cevherdür. [73/b 9] 

lı̄̇mūn: Meşhūr yemişüŋ adıdur Yūnān lüġatinden mu‛arrebdür ve az olur ki nūnı ısḳāt 
idüb lı̄̇mū dirler. [73/b 20 – 21] 

leylāḳ: Türkı̄̇ce leylāḳ çiçegi dirler. [74/a 13] 

ḥarfu’l-mı̄̇m  

mā: Ṣudur cem‛i miyāh ve emveh gelür. [74/a 17] 

māü’l-maṭar: Yaġmur ṣuyıdur. [74/b 18] 

mā-i bārid: Ṣoġuḳ ṣudur.  [74/b 22] 

mā-ı şedı̄̇dü’l-berd: Ġāyet ṣoġuḳ ṣu. [75/a 4] 

mā-i ḥār: Issı ṣudur. [75/a 11] 

māü’l-cübn: Peynı̄̇r ṣuyıdur. [75/a 21] 

māü’l-cümme: Cümme dirler bir balıġuŋ içinde ur gibi gibi bir kı̄̇se içinde olur bir ḳara 
ṣudur Fārisı̄̇de āb-ı kumh ve āb-ı māhı̄̇ kumh daḫı dirler. [75/b 20 – 21] 

māü’l-ḳaddāḥ ve māü’z-zehre: Daḫı dirler turunc çiçeginüŋ ṣuyıdur. [76/a 4 – 5] 

māmı̄̇s ̠ā: Māmı̄̇s ̠ā didükleri ota Türkı̄̇de ṣarılıḳ otı dirler ḫaşḫāşı-ı maḳrūnuŋ ve ḫaşḫāş-ı 
sevāḥilüŋ bir nev‛idür. [76/a 16 – 18] 

māẕeryūn: Südlegen nev‛idür ḫām lāden daḫı dirler. [76/b 14] 

māmı̄̇rān-ı kebir: Türkı̄̇de ḳaramuḳ köki dirler ‛ırḳu’ṣ-ṣufr dirler boyacılar ḳullanur. 
[77/a 10 – 11] 

māhı̄̇zehrec: Balıḳ otı ve ṣıġır ḳuyruġı ve balıḳ aġusı daḫı dirler. [77/a 17 – 18] 

mās: Elmās ṭaşıdur ki beyāż ẕı̄̇-ḳıymet-i cevherdür ġāyet şa‛şa‛alu ṣāfı̄̇ olur. [77/b 7 – 8] 

māmūnye: Bir ma‛rūf ṭa‛āmdur. [78/a 8] 

māfiş: Yumurṭa loḳmasıdur. [78/a 9] 

mār-ı māhı̄̇c: Yılan balıġıdur Fārisı̄̇de mār-ı māhı̄̇ dirler. [78/a 10 – 11]   

māhūdāne: Südlegen toḫumıdur ḥabbu’l-mülūk dirler eṭıbbā ġalaṭa düşüb ba‛żılar 
mülūk ve selāṭı̄̇n isimlerinde bunı daḫı ḥabbü’s-selāṭı̄̇n diyü ġalaṭ itdiler ammā ḥabbü’s-
selāṭı̄̇n māhūdāne degildür bu bir ẕirā‛dan uzun olur boġunlı barmaḳ ḳadar olur 
yanlarından yapraḳları bādām yapraġına beŋzer daḫı büyük olur ucında degermice 
pānbūḳ ḳozaġı gibi küçük ġılāfı olur ve içinde üçer dānesi olur beyāż ṭatlu şekillü kendi 
isti‛māl olunmaz ḥabbı ve lebeni ya‛nı̄̇ südi isti‛māl olunur.[78/a 16 – 22] 
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mā‛iz: Keçidür. [78/b 5] 

māḥaṣal: Neft-i yezdı̄̇ dirler bir acı kökdür. [78/b 11 – 12] 

mes̠irdı̄̇ṭūs: Mes̠ir ma‛rūf ve meşhūrdur ki bir mürekkeb devādur. [78/b 18 – 19] 

meḥrūs̠: Ḳaṣnı̄̇ aġacınuŋ kökidür aġacına encüdān kökine aṣlü’l-encüdān derler. [79/a 6 
– 7] 

miḥleb: Münhācuŋ ḳavli budur ki Aẕerbāycāndan ve Nihāvendden gelür bir ḥabbdur 
ki ḥabbu’l-miḥleb dirler ol diyāruŋ uflāmūr aġacıdur dirler. [79/a 10 – 11] 

mürdāsenc: Mürdeseng didükleri bir ḳaç nev‛ olur gümüş ma‛deninden alduḳları aḳ 
olur altun ma‛deninden ṣarı olur a‛lāsı ḳurşundan olandur ḳızıl gibi berrāḳ olur. [79/a 
20 – 22] 

mürr: Bir ṣamġdur ki a‛lāsına mürr-i ṣāfı̄̇ ve mürr-i mekkı̄̇ dirler ḳızıllıġa māil ve beyāżlu 
ḫoş būy olur ve acı ve aġır olur. [79/b 11 – 12] 

merḳaşı̄̇şā: Türkı̄̇de rūşenā dirler bu ṭaşa merḳaşı̄̇şā-ı firengi dirler. [79/b 19 – 20] 

māü’ş-şa‛ı̄̇r: Arpa ṣuyıdur Fārisı̄̇de cevāb dirler. [80/a 7 – 8] 

mā-i verd: Gül ṣuyıdur Fārisı̄̇de gülāb dirler. [80/a 17 – 18]  

misk: Misk didükleri güzel ḳoḳulu meşhūr nesnedür. [80/b 12 – 13] 

mişmiş: Zerdālū ve ḳayṣı didükleri yemişdür. [81/a 8] 

maṣṭakı̄̇: Mezdekı̄̇ didükleri Aḳ deŋiz cezı̄̇relerinde Ṣakız dirler bir laṭı̄̇f cezı̄̇renüŋ cenūb 
ṭarafında olan mevżi‛de nev‛en menegiş aġacına beŋzer bir aġacuŋ ṣamġıdur. [81/a 17 
– 19] 

maġre: Aşı ṭopraġınuŋ bir cinsidür neccārlar ḳullanurlar. [82/a 6 – 7] 

muḳl: Muḳl-i azrāḳ didükleri ṣamġdur muḳl-i mekkı̄̇ daḫı dirler. [82/a 16] 

maḳdānūs: Ma‛dānūs didükleri otdur ki kerefis-i maḳedonı̄̇ daḫı dirler bu cins ot 
Māḳedoniyeye mensūbdur Maḳedoniyā didükleri Ḳavala ḳurbında bir yer vardur aŋa 
dirler. [82/b 5 – 7] 

milḥ: Ṭuzdur çoḳ dürlü olur bir nev‛ine milḥ-i ‛acı̄̇n dirler ve bir nev‛ine milḥ-i enderānı̄̇ 
ki Ḥācı Bektaş ṭuzı dirler Fārisı̄̇de nemek-i ṭabarzad dirler. [82/b 17 – 18] 

mulūḫiyā: Bu ot ebe gümecinüŋ būstānı̄̇si nev‛indendür. [83/a 11] 

menn: Buŋa ḳudret ḥelvāsı dirler gökden yaġan şeker gibi bir şeydür ve her şey ki 
gökden bal ve şeker gibi eger agac eger ṭaş üstine yaġa aŋa menn dirler sirḫışt ve 
gezengübı̄̇n terencübı̄̇n daḫı dirler. [83/b 1 – 4] 

mūz: Bu mūz aġacınuŋ ḳadı̄̇m aṣlı terkı̄̇bdendür. [83/b 4 – 5] 

mūmiyā: Mūmiyā. [83/b 17] 
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mı̄̇‛a: Mı̄̇‛a didükleri meşhūr ḳara günlükdür yaġına mı̄̇‛a-i sāile dirler ve ‛asel lebeni daḫı 
dirler ammā lebeni günlük buḫūrına daḫı ıṭlāḳ olınur ve Türkı̄̇ce ṣıġla yaġı dirler 
ḫaṣālbānuŋ cüz'-i a‛ẓamıdur. [84/b 3 – 5] 

mevı̄̇zec: Mevı̄̇zec didükleri yabān üzimi siyāh noḥūddan küçürek olur. [84/b 22 – 23] 

ḥarfu’l-nūn  

nār: Âteş didükleri od. [85/a 12] 

nārcı̄̇l: Hindistān cevizi didükleri büyük cevı̄̇zdür. [85/a 17 – 18] 

nārenc: Turunc ve mürekkeb ṭuruncuna daḫı dirler. [86/a 3] 

nārdı̄̇n: Nārdı̄̇n didükleri sünbül-i rūmı̄̇ye dirler asārūn kökine beŋzer. [86/a 17] 

nercis: Zerrı̄̇n ḳadeḥ daḫı dirler ve ḳatmer ve nergis-i şehlā didükleri büyük nergis ki şāh 
nergis daḫı dirler ve deve ṭabanı ve mercān didikleri küçük nergis-i müşgı̄̇n ki ṣāfı̄̇ beyāż 
degildür nebātı̄̇ şekildür kehrübā daḫı dirler ve nergis-i kāfūrı̄̇ ki Rūmda olmaz 
Firengistāndan Rūma getürmişlerdür ki aŋa fulya dirler.[86/b 8 – 11] 

nişā: Nişāsta didükleri beyāż şeydür ki buġdaydan iderler ma‛rūf nişāstadur. [87/a 2] 

ne‛ām: Deve ḳuşıdur. [87/a 13] 

na‛nā: Türkı̄̇de nāne dirler. [87/a 19] 

nefṭ: Neft yaġı didükleri ki meşhūrdur. [87/b 7 – 8] 

nemmām: Nebātātdan bir gökçek ḳoḳulı otdur ki yapraġı ve aġṣānı uzun uzun olur 
marsama daḫı dirler rāyiḥası kendi vücūduna delālet etdigiyçün nemmām dirler. [88/a 
4 – 5] 

neml: Ḳarıncadur müfredi nemledür ḳarıncalu yere arż-ı ẕātü’n-nemle dirler ḳarınca 
düşen ṭa‛āma ṭa‛ām-ı nemūl dirler. [87/b 19 – 20] 

nānḫuvāh: Nānḫuvah didükleriŋe kerefis toḫumına beŋzer bir acı aḳ toḫumdur 
Ḥabeşden gelür a‛lāsı ḫoş-būy ve azacuḳ ḳızıllıġa māil olmaḳdur ba‛żılar buŋa 
kemmūnü’l-melik ve kemmūn-ı ḥabeşı̄̇ dirler. [88/a 14 – 16] 

nūret: Kirec didükleri ki ṭaşdan yaḳarlar. [88/b 3 – 4] 

nūşādur: Nişādır didükleri şeydür. [88/b 15 – 16] 

nı ̇̄l: Çivid otıdur yapraġına vesme dirler ṣaç ve ṣaḳal boyar ve aġacına ‛iẓlem daḫı dirler 
ve çividüŋ kendisine daḫı nı̄̇l dirler. [88/b 23 – 89/a 2] 

nı ̇̄lūfer: Nı̄̇lūfer didükleri çiçek. [98/a 13 – 14] 

ḥarfu’l-vāv 

vec: Fārisı̄̇den mu‛arrebdür eŋir kökidür. [89/b 19] 

veda‛: Burma ṣadef dirler. [90/a 9 – 10] 
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verd: Gül didükleri güzel rāyiḥalu çiçekdür gerçi her nesnenüŋ çiçegine daḫı gül dirler 
ve ḳızıl aḳ ve ṣarı güle daḫı yine gül dirler. [90/a 19 – 21] 

vesme: Çivid yapraġıdur. [90/b 21 – 22] 

ḥarfu’l-hā  

hüdhüd: Alaca ibik dirler ḳuşdur. [91/a 4 – 5] 

helı̄̇lec: Helı̄̇lec. [91/a 10] 

helyūn: Buŋa tilki ḳuyrıġı dirler ba‛żılar ṣapārine bu otuŋ kökidür dirler Fārisı̄̇de 
mārçūbe dirler. [91/a 23 – 91/b 2] 

hindibā: Nebātāt envā‛ından bir nev‛dür iki ṣınıfdur birisine būstānı̄̇ ki Türkı̄̇de acı 
mārūl dirler ve birisine berrı̄̇ ki Türkı̄̇de güneyik dirler. [91/b 15 – 16] 

heyy-u fārı̄̇ḳūn: Vādı̄̇-i rūmı̄̇ dirler bir otdur. [92/a 10] 

ḥarfu’l-yā  

yāsemı̄̇n: Yāsemı̄̇n çiçegidür. [92/a 19] 

yāsemı̄̇n-i aṣfer: Ṣarı yāsemı̄̇n ve ṭavşan çiçegi daḫı dirler. [92/b 7 – 8] 

yāsemı̄̇n-i aḥmer: Ḳızıl yāsemı̄̇n dirler gice açılur gündüz ḳapanur çiçegi ḳızıl ve uzunca 
ve alaca olur Fārisı̄̇de şeb-güşā dirler. [92/b 12 – 13]     

yāḳūt: Yāḳūt didükleri ẕı̄̇-ḳıymet ḳızıl ṭaş. [92/b 16 – 17] 

yebrūḥu’ṣ-ṣanem: ‛Abdü’s-selām sirācü’l-ḳuṭrub daḫı dirler adam şekillü bir kökdür. 
[93/a 6 – 7] 

yetū‛āt: Südlegen envā‛ıdur. [93/b 2 – 3] 

Osmanlı tıp literatüründe, yenilen içilen nesneler insan vücudunda herhangi bir 
değişiklik meydana getiriyorsa bunlara deva denilmektedir (Zülfikar-Aydın, 2005: 301). 
TENRT’teki madde başları da sadece nebati, hayvani ve madenî devaları ihtiva 
etmektedir. Eserin pek çok yerinde hastalıklardan, insan organlarından ve tedavi 
araçlarından bahsedilmesine rağmen bunların hiçbiri madde başı olarak alınmamıştır.  

TENRT’te madde başı olarak alınan deva isimleri alfabetik olarak dizilmiştir. 
“Hemze” ve “elif” maddesiyle başlayan sözlük “ye”maddesiyle son bulmaktadır. 
Toplam 28 bölümden oluşan sözlükte “pe”, “çe” ve “je” maddeleri bulunmamaktadır. 
“pe” harfiyle başlayan madde başı kelimeler “be” maddesinin içerisinde verilmiştir.  

Madde başı kelimelerin harekelerinin verilmesinde belirli bir düzen yoktur. Bazı 
kelimeler harekeli bazıları ise harekesizdir. Harekeli kelimelerin neye göre seçildiğine 
dair bir bilgi mevcut değildir: 

cezer (bi'l-fetḥ ve't-taḥrı̄̇k): Hāvuc ki keşür daḫı dirler... [34/a 13] 

ceblehenc: Ṣarı diken toḥumıdur cebel-i hindı̄̇ dirler… [34/a 19 - 20] 

Sözlükte, madde başı olarak seçilen kelimeler satır başına alınmamış, önceki 
maddenin bitiminden sonra yazılmıştır. Ancak bu kelimeler daha görünür kılınabilmek 



- 172 - 
 

için metnin geri kalanından farklı olarak, kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca madde 
başlarının Türkçe karşılıkları sayfa kenarına not edilmiştir: 

 

 

(TENRT v. 39/b) 

TENRT’te madde başı olarak seçilen kelimeler tek bir dile ait değildir. Arapça, 
Farsça, Yunanca, Türkçe, Berberice ve Latince gibi farklı dillerden kelimeler madde başı 
olarak alınmış, yer yer bu kelimelerin kökenleri hakkında bilgi verilmiştir: 

ıṭrilāl ve’l-ıṭrilāl: İsm-i Berberı̄̇dür… [21/a 3 – 4] 

baḳlatü’l-ḥamḳā: Ve recle ve farfaḫ ve ḥurfe ‛Arabı̄̇dür… [30/a 19 – 20] 

uşaḳ: İsm-i Fārisı̄̇dür… [24/b 2] 

usṭūḫudūs: İsm-i Yūnānı̄̇dür… [23/b 15] 

senā(bi'l-fetḥ ve'l-ḳaṣr): Bir aġacuŋ yapraġıdur ki marażaya devā iderler eyüsi 
Mekkı̄̇dür aŋa nisbet idüb sināmekı̄̇ dirler. [46/b 15 – 17] 

mes̠irdı̄̇ṭūs: Mes̠ir ma‛rūf ve meşhūrdur ki bir mürekkeb devādur cümle otlarınuŋ nef‛i 
semūmātdan tecrübe olınanlardandur emrāż-ı muḫtelifeye daḫı nāfi‛dür ḳadı̄̇m 
zamānda tiryāḳ-ı mes̠ir isti‛māl iderlerdi ol zamānda mülūk-i Yūnānı̄̇lerden nāmına 
Dı̄̇ṭūs dirler anuŋ zamānında ḥükemā terkı̄̇b itdiler. [78/b 18 – 22] 

behmen: Ḥarbkesen dirler bir kökdir ishāl ve zaḫı̄̇r ‛illetini fi’l-ḥāl giderdigi içün Türkı̄̇de 
ḥarbkesen dirler. [31/a 1 – 2] 

Madde başı olarak seçilen kelimelerin hangi dilden Arapçaya geçtiği hakkında 
da bilgi verilmiştir: 

kebere: Kebere didükleri ot aṣṣaf daḫı dirler Fārisı̄̇den mu‛arrebdür. [65/a 7] 

lı̄̇mūn: Meşhūr yemişüŋ adıdur Yūnān luġatinden mu‛arrebdür. [73/b 20] 

Sözlükte madde başlarının anlamlandırılması konusunda standart bir tutum 
yoktur. Genellikle madde başı kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Bazen madde 
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başlarının Türkçe karşılıklarıyla birlikte Arapça, Farsça, Yunanca, Latince karşılıkları ve 
bölgesel kullanımlarına da değinilmiştir: 

liḥyetü’t-teys: Türkı̄̇de teke ṣaḳalı yemlik daḫı dirler bir otdur buŋa Mıṣırda eẕnābu’l-
ḫayl daḫı dirler Rūmı̄̇de traġoboġnun dirler lisān-ı Laṭı̄̇nde isḳorçozadirler. [71/b 1 – 3] 

sāsāliyūs: Buŋa ba‛żı yerlerde Türkı̄̇ce bednūs gözi dirler. [43/b 4] 

bezr-i ḳaṭūnā: Türkı̄̇de ḳarnı yarıḳ ve baġa yapraġı toḫumı dirler. [28/b 18] 

besfāyic: ‛Arabı̄̇si ażrāsü’l-kelb ve teşmı̄̇z ve s̠āḳibü’l-baḥr ve s̠āḳıbü'l-ḥacer ve kesı̄̇rü'l-
ercel dirler Türkı̄̇de çıyan otı dirler ve besfāyic daḫı dirler. [29/b 5 – 7] 

temir-i hindı̄̇: Ba‛żı ‛Arab ḫūmer daḫı dirler Türkı̄̇de demirhindı̄̇dür. [32/a 10] 

s ̠āfesiyā: İsm-i Yūnānı̄̇de seẕāb-ı berrı̄̇nüŋ ṣamġıdur tes̠nūdaḫı dirler Türkı̄̇de deryas 
dirler. [32/b 14 – 15] 

dārü’ṣ-ṣı̄̇nı ̇̄: Mu‛arreban dārçı̄̇n Fārisı̄̇ ve Türkı̄̇de daḫı dārçı̄̇n dirler. [38/b 22] 

faṭrāsāliyūn: İsm-i Yūnānı̄̇dür yabān kerevizi dimekdür ‛Arabı̄̇de kerefisü’l-cebelı̄̇ ve 
Fārisı̄̇de kerefis-i kūhı̄̇ dirler. [57/b 9 – 10] 

lāġiye: Ṣıġır ḳuyruġı ve balıḳ öldüren daḫı dirler Yūnānı̄̇de belūṭi daḫı dirler. [69/b 10] 

Sözlükteki madde başı kelimeler tekil durumdadır. Bazı Arapça madde 
başılarının açıklanması sırasında kelimelerin çoğul şekillerine de değinilmiştir: 

ḳabce: Keklik ḳuşı cem‛i ḳubac ve ḳıbāc gelür. [58/b 20] 

leben: Süd cemı̄̇‛i elbān gelür. [69/b 16 – 17] 

Pek nadir olsa da, Arapça madde başlarının çoğul şekillerinin kullanıldığı 
görülür. Bu durumda açıklama kısmında kelimenin tekil şekline yer verilmiştir: 

neml: Ḳarıncadur müfredi nemledür. [87/b 17] 

Hezarfen Hüseyin Efendi’nin sözlüğü oluştururken madde başı kelimelerin 
alfabetik sırasına çok fazla riayet ettiğini söylemek mümkün değildir. Zira aynı babda 
yer alan kelimelerin zaman zaman yanlış sıralandığı görülmüştür: 

māmı̄̇s ̠ā: Māmı̄̇s ̠ā didükleri ota Türkı̄̇de ṣarılıḳ otı dirler ḫaşḫāşı-ı maḳrūnuŋ ve ḫaşḫāş-ı 
sevāḥilüŋ bir nev‛idür. [76/a 16 – 18] 

māẕeryūn: Südlegen nev‛idür ḫām lāden daḫı dirler. [76/b 14] 

māmı̄̇rān-ı kebir: Türkı̄̇de ḳaramuḳ köki dirler ‛ırḳu’ṣ-ṣufr dirler boyacılar ḳullanur.   

Eserde yer yer kelimelerin anlamlandırılması konusunda düşülen yanlışlara 
değinilmiş ve bu yanlışların düzeltilmesi yoluna gidilmiştir: 

māhūdāne: Südlegen toḫumıdur ḥabbu’l-mülūk dirler eṭıbbā ġalaṭa düşüb ba‛żılar 
mülūk ve selāṭı̄̇n isimlerinde bunı daḫı ḥabbü’s-selāṭı̄̇n diyü ġalaṭ itdiler ammā ḥabbü’s-
selāṭı̄̇n māhūdāne degildür bu bir ẕirā‛dan uzun olur boġunlı barmaḳ ḳadar olur 
yanlarından yapraḳları bādām yapraġına beŋzer daḫı büyük olur ucında degermice 
pānbūḳ ḳozaġı gibi küçük ġılāfı olur ve içinde üçer dānesi olur beyāż ṭatlu şekillü kendi 
isti‛māl olunmaz ḥabbı ve lebeni ya‛nı̄̇ südi isti‛māl olunur. 

Sözlükte, birden fazla yazılış şekline sahip olan madde başı kelimelerin imlaları 
hakkında açıklamalar yapılmıştır: 
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ḥarmal (bi'l-fetḥ): Yüzerlik otı ḥā ile ve ḫā ile daḫı luġatdür [35/b 10 – 11] 

ẕı̄̇'b: Ḳurd hemze ile ve hemzesiz luġatdür. [40/a 12] 

lı̄̇mūn (bi'l-fetḥ): Meşhūr yemişüŋ adıdur Yūnān luġatinden mu‛arrebdür ve az olur ki 
nūnı ısḳāt idüb lı̄̇mū dirler. [73/b 20 – 21] 

Hezarfen Hüseyin Efendi eserinde, bazı madde başlarının özel isim mi yoksa cins 
isim mi olduğuna dair bilgiler de vermiştir: 

temr: Ḫurmā yemişi ism-i cinsdür vāḥidesinde temre dirler… [32/a 5] 

TENRT’te, farklı dillerde aynı anlama gelen veya aynı dilde anlamdaş olan 
kelimelerin madde başı olarak kullanıldığı görülür. Bu durumda madde başı kelime ilk 
geçtiği yerde açıklanır. Sonraki tekrarlarda kelime açıklanmaz sadece kelimenin anlamı 
verilir ve ilk geçtiği yere atıf yapılmıştır: 

‛unṣul: Aṭa ṣoġanıdur bunuŋ tafṣı̄̇li elif bābında ẕikr olunmuşdur esḳı̄̇l deyü. [54/b 11 – 
12] 

lisānü’l-baḥr: Sı̄̇biyā ya‛nı̄̇ mürekkeb balıġıdur ba‛żılar dil balıġı didiler ba‛ı̄̇ddür sı̄̇n 
bābında sı̄̇biyā diyü ẕikr olunmuşdur. [72/b 7 – 8] 

Sözlükteki madde başlarının açıklanması sırasında, madde başı kelimeyle ilgili 
bazı kavramların da açıklandığı görülür: 

encüdān: Ḳaṣnı̄̇ aġacı dirler meḥrūs̠ bunuŋ kökidür ḫıltı̄̇s̠ bunuŋ żamġıdur ammā ḥıltı̄̇s̠-
i müntin didükleri żamġ-ı encüdān-ı müntin dirler encüdān-ı rūmı̄̇ didükleri 
sāsāliyūsdur ki toḥumuna kāşim dirler. [26/b 5 – 7] 

s ̠elc: Ḳar didükleri nesne cem‛i s̠ülūc gelür ṭoluya celı̄̇d dirler. [33/a 2] 

Madde başı olan devaların çeşitli dillerdeki karşılıkları verildikten sonra fiziki 
özellikleri, türleri, tabiatları, yetişme yerleri gibi pek çok özellikleri hakkında bilgi 
verilmiştir. Ancak bu durum bütün madde başları için geçerli değildir: 

bādyān: Bādyān didükleri bir yaṣṣıca güzel rāyiḥalı Ḥıtāyı̄̇ bir şeydür ḳoḳusı rāziyāne 
gibi rāyiḥası vardur ortasında keçi boynuzı çekirdegi gibi toḫumları olur bādyāne dimek 
ġālibā Hind Fārisı̄̇ lisānında yil sürüci dimek olur dirler. [28/a 6 – 9] 

yetū‛āt: Südlegen envā‛ıdur İbn-i Bayṭār ve Münhāc ve sāir müfredāt aṣḥābı yetū‛āt yedi 
nev‛dür dimişler mes̠elā bir nev‛i ‛aşrdur ‛Arabda ve Yemende ve Ḫorasānda çoḳ olur 
bir şekerdür kim ‛aşr didükleri aġaca gökden yaġar ol aġacuŋçiçegini ve dallarını 
mevżū‛undan alurlar ikinci şebrem aġacı südlegenidür ki būstānlarda ve ṣu kenārında 
biter boġumlu ḳamış gibi olur yapraġı tarḫūn yapraġı gibi olur ve baldırı ḳızıl şekil olur 
üçinci nev‛i lāġiyedür lāġiye didükleri südlegendür dirler Türkı̄̇de ṣıġır ḳuyruġı dirler 
dördünci nev‛i ‛arṭı̄̇nşādur Türkı̄̇de aṣlan ayaġı dirler bu otuŋ isti‛māl eyledükleri 
kökidür şalġam gibi ḳara köki vardur buḫūr-ı meryem daḫı dirler beşinci māẕeryūndur 
bu daḫı südlegen nev‛idür siyāh nev‛ine kemāliyūn ve ḥāmāliyūn daḫı dirler 
yetū‛ātdandur Türkı̄̇de ḳunapa ve ḳalaba daḫı dirler altıncı benṭāfilyūn dirler ‛Arabı̄̇de 
zū-ı ḫamse evrāḳ ve Türkı̄̇de ayıd aġacı dirler yedinci māhūdānedür südlegen 
toḫumıdur ḥabbü’l-mülūk daḫı dirler bunuŋ levni ḳızıllıġa māildür bir ẕirā‛dan uzun 
olur boġunlıġı parmaḳ ḳadar olur yanlarında yapraḳları bādem yapraġına beŋzer ve 
daḫı büyük olur bunun degermice noḫūd gibi müdevver ġılāfı ve içinde üçer dānesi olur 
burçaḳ ḳadar büyük olur ve ṭa‛āmı ṭatlu şekillü olur bu meşhūr olan südlegenlerdür. 
[93/b 2 – 17] 
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Hezarfen Hüseyin Efendi’nin, sözlüğünü oluştururken pek çok kaynaktan 
faydalandığı görülür. Yer yer şahsi tecrübelerine ve görüştüğü kişilerin şahitliklerine 
başvurduğu eserinde genellikle klasik İslam ve Yunan tıbbının önde gelen 
hekimlerinden ve bu hekimlerin eserlerindenalıntılar yapmıştır: 

baṭṭ: Ḳaz didükleri ḳuş cem‛i buṭ ve biṭāṭ gelürİsḥāḳ ḳavli üzere cümle ṭuyūrdan ıssıdur 
Münhāc ve İḥtiyārāt ve İbn-i Bayṭār ḳavilleri üzere ḳaz eti ziyāde ḥarāretlü ve 
ruṭūbetlüdür… [30/a 12 – 14] 

ṣamġ: Aġac ṣaḳızı ve aġac küsbesi ve żamḳ daḫı dirler ṭabı̄̇‛atı Cālı̄̇nūs ḳavli üzere 
mu‛tedildür (…) ḳavl-i ṣāḥib-i Taḳvı̄̇m ḳan tükürenlerde fāide ider Cālı̄̇nūs baġırsaġı ḳavı̄̇ 
ider ve cimā‛ı ziyāde ider ve Desḳūrı̄̇dūs ‛aḳlı tı̄̇z ider Fūlis ḳavli bedeni ḳavı̄̇ ider bedeli 
kes̠ı̄̇rādur ḳavl-i Taḳvı̄̇m muṣliḥi sirkedür. [49/b 1 – 7] 

kehrübā: Kehrübār didükleri cevz-i rūmı̄̇ aġacınuŋ (7) ṣamġıdur bunuŋ ḥaḳḳında çoḳ ḳı̄̇l 
ü ḳāl eylemişlerdür lākin bu faḳı̄̇r İsvec vilāyetinden (8) gelüb şeref-i islām ile müşerref 
olmuş Muḥammed aġa nām bir ehl-i ma‛rifet ve ‛ilm-i ṭıbbdan behremend (9) 
riyāżiyyātdan ve ‛ilm-i hendeseden ḫaberdār ‛aḳlı kāmil bir adam ile görişüb yedinci 
iḳlı̄̇m sükkānından olmaġla bu kehrübānuŋ keyfiyyetinden su'āl eyledügümde cevāb 
virdi ki… [68/b 6 – 10] 

Klasik tıp anlayışına göre her devanın, insan vücudunda oluşturduğu etkiye göre 
bir derecesi vardır. Bir deva ilk alınışında değil de ikinci alınışında etki gösteriyorsa 
birinci derecede, ilk alınışında etki göteriyorsa ikinci derecede, ilk alındığında aşırı etki 
gösteriyorsa üçüncü derecede, alındığında ölümcül etkiler gösteriyorsa dördüncü 
derecede olarak değerlendirilir (Zülfikar-Aydın, 2005: 305). Sözlükteki madde başı 
devaların hemen hepsi söz konusu derecelendirmeye tabi tutulmuştur: 

kemmūn: Kemmūn-ı nebaṭı̄̇ ki ḥālā mevcūd bulunub isti‛māl eyledükleri kemmūnuŋ 
ṭabı̄̇‛atı Māsercūye ḳavli üzere ikinci derecede ḥār ve yābisdür ba‛żılar ḥarāret ve 
yübūsetde üçincide didiler. [67/b 19 – 21] 

TENRT’teki madde başı devaların bünyelerindeki özelliklere göre sıcak (har), 
soğuk (barid), kuru (yabis) ve yaş (ratb) olarak sınıflandırıldığı görülür: 

levzü’l-mürr: Acı bādemdür a‛lāsı büyük ve yaġlu ve ġāyet acı ola ṭabı̄̇‛atı Mesı̄̇ḥ ḳavli 
üzere üçinci derecede ḥar ve yābisdür ba‛żılar ikinci derecede ḥār ve yābisdür didiler. 
[73/a 12 – 14] 

Sözlükte, madde başı olarak alınan devaların kullanım miktarları (miktâr-ı 
şerbeti), yerlerine konulabilecek maddeler (bedel) ve yan etkilerini azaltıcı maddeler 
(muslih) hakkında da bilgiler verilmiştir:  

ḳıs̠s ̠ā'ü’l-ḥimār: (…)miḳdār-ı şerbeti iki dirhemdür bunuŋ muṣliḥi ṣamġ-ı ‛arabı̄̇dür ve 
kes̠ı̄̇rā ve gül ḳurusıdur [59/a 9 – 17] 

lisānu’l-‛aṣāfı̄̇r : (…) miḳdār-ı şerbeti toḫumı bir dirhem yapraġı ve ḳabuġı iki 
dirhemdür ziyādesi baş aġrıdur illā benefşe ve gül yaġı ıṣlāḥ ider bunuŋ bedeli ḳızıl 
tūderı̄̇dür. [72/a 12 – 20] 

TENRT’in üçüncü bölümünde Osmanlı alfabesine göre dizilmiş ve 28 babda 
toplam 173 madde başı kelimeden oluşan kısa bir sözlük mevcuttur.  Sözlükte madde 
başı olarak bulunan terimler şunlardır: 
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ḥarfü’l-elif 

elmās [97/b 4], āṣābi‛u’ṣ-ṣaḳar [97/b 8], isḳı̄̇l [97/b 10], asārūn [97/b 11],utruc [97/b 12], 
afyūn [97/b 13], aẕeryūn [97/b 14], encüdān [97/b 15], ebhel [97/b 16], eftı̄̇mūn [97/b 
17], üsrüb [97/b 18] 

ḥarfü’l-bāi 

baḳar [97/b 20], baġal [97/b 21], bāz [97/b 22], būm [97/b 23], berdiyy [98/a 2],belesān 
[98/a 3], bezr-i kirās [98/a 5], baḳlatü’l-ḥamḳā [98/a 6], bādrūc [98/a 7], buḫūr-ı meryem 
[98/a 8], būraḳ [98/a 9], bellūṭ [98/a 10],  bād-zehr [98/a 10],  billūr ma‛deni [99/a 5] 

ḥarfu’t-tāi  

timsāḥ [99/a 6], tı̄̇n [99/a 8], tuffāḥ [99/a 9], tūt [99/a 10], tūt-ı esved [99/a 11], türmüs 
[99/a 12], tūtiyā [99/a 14] 

ḥarfü’s̠-s̠āi  

s̠ūm [99/a 15] 

ḥarfü’l-cı̄̇m  

cemel [99/a 16], cāmūs [99/a 5], cerād [99/a 19], cınṭıyānā [99/a 19], cezer [99/a 20], 
cırcı̄̇r [99/a 21], cüllāb [99/a 22], çūb-ı çı̄̇nı̄̇ [99/b 1], çāvşı̄̇r [99/b 5], ciz‛ [99/b 5],cevz 
[99/b 6] 

ḥarfu’l-ḥā  

ḥimār [99/b 7], ḥubārā[99/b 8], ḥulbet [99/b 8], ḥummāṣ [99/b 9], ḥanẓal [99/b 10], 
ḥımmaṣ [99/b 11], ḥandeḳūḳ [99/b 12], ḥadı̄̇d [99/b 14],ḥarı̄̇r [99/b 15] 

ḥarfu’l-ḫā  

ḫınzı̄̇r [99/b 23], ḫanāfis [100/a 1], ḫuṭṭāf [100/a 3], ḫuld [100/a 4], ḫuffāş [100/a 6], 
ḫarbaḳ-ı ebyaż [100/a 8], ḫaṭmı̄̇ toḫumı [100/a 9], ḫıyār [100/a 10], ḫass [100/a 11], ḫırva‛ 
[100/a 12] 

ḥarfu’d-dāl 

dı̄̇k [100/a 14], dübb [100/a 16], diflā[100/a 17], durūnc [100/a 19] 

ḥarfu’ẕ-ẕāl  

ẕi'b [100/a 20], ẕeheb [100/a 21] 

ḥarfu’r-rāi  

raḫam [100/a 22], rūbiyān [100/a 23], ruteylā [100/b 1], rummān [100/b 3], rāvend 
[100/b 3], rāziyāne [100/b 5], recle [100/b 6], rāsin [100/b 7] 

ḥarfu’z-zāi  

zebı̄̇b-i aḥmer [100/b 8], zeytūn [100/b 10], zenbūr [100/b 11], za‛ferān [100/b 12], 
zirāvend [100/b 13], zebedü’l-baḥr [100/b 15], zencefre [100/b 16], zeberced [100/b 18] 

ḥarfu’s-sı̄̇n  

serṭān [100/b 22], sulaḥfā [100/b 23], sinnevr [101/a 1], sünbül [101/a 2], sādec-i hindı̄̇ 
[101/a 3], saḳmūniyā [101/a 4], saḳanḳūr [101/a 5], seẕāb [101/a 6], semmūr [101/a 7], 
sincāb[101/a 11] 
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ḥarfu’ş-şı̄̇n  

şeylem [101/a 14], şūnı̄̇z [101/a 15], şāh bellūṭ [101/a 16], şı̄̇ḫ [101/a 18], şehdānec [101/a 
18], şaḳāyıḳu’n-nu‛mān [101/a 20], şibis̠ [101/a 21], şarāb [101/a 22], şeb [101/a 23] 

ḥarfu’ṣ-ṣād  

ṣaḳar [101/b 1], ṣabır [101/b 2], ṣadef [101/b 3], saḳız [101/b 4], ṣamġ [101/b 5] 

ḥarfu’ż-żād  

ḍıfda‛ [101/b 6], ḍabu‛ [101/b 7] 

ḥarfu’ṭ-ṭāi  

ṭāvūs [101/b 9], ṭalḳ [101/b 10] 

ḥarfu’ẓ-ẓā  

ẓaby [101/b 12] 

ḥarfu’l-‛ayn  

‛aḳı̄̇ḳ [101/b 13], ‛uḳāb [101/b 20], ‛usfūr [101/b 21], ‛anz [101/b 22], ‛ankebūt [102/a 1], 
‛aḳreb [102/a 2], ‛alaḳ [102/a 3], ‛ınebu’s̠-s̠a‛leb [102/a 5], ‛afṣ[102/a 5], ‛asel [102/a 7] 

ḥarfu’l-ġayn  

ġurāb [102/a 8], ġār[102/a 9], ġāriḳūn [102/a 10] 

ḥarfu’l-fāi  

fı̄̇rūzec [102/a 11], feres [102/a 18], fāre [102/a 19], fı̄̇l [102/a 20], fücl [102/a 21], fūdenc 
[102/a 22], füvve [102/a 23], fūl [102/b 1], fustuḳ [102/b 3], favāniyā [102/b 4], fulful 
[102/b 5] 

ḥarfu’l-ḳāf  

ḳāḳum [102/b 6], ḳuṭn [102/b 8], ḳunfuẕ [102/b 12], ḳummel [102/b 14], ḳaṭrān [102/b 
16], ḳurṭum [102/b 18], ḳıs̠s̠ā' [102/b 20], ḳalḳand [102/b 21] 

ḥarfu’l-kāf  

kibrı̄̇t [102/b 22], kāfūr [103/a 1] 

ḥarfu’l-lām  

la‛l [103/a 3], lü'lü' [103/a 6], laḳlaḳ[103/a 9], lūf [103/a 10], levz [103/a 11], lisān-ı s̠evr 
[103/a 12] 

ḥarfu’l-mı̄̇m  

mercān [103/a 13], merdegūş [103/a 19], mulūḫiyā [103/a 20], merḳaşı̄̇şā [103/a 20], 
mıḳnāṭı̄̇s [103/a 22], mürdeseng [103/a 22] 

ḥarfu’l-nūn  

nı̄̇lūfer [103/a 23], nānḫuvah[103/b 1], nemmām [103/b 3], neml [103/b 4] 

ḥarfu’l-vāv  

verd [103/b 1], veḫşirek [103/b 6], vec [103/b 7] 

ḥarfu’l-hā  
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hüdhüd [103/b 8], hindibā [103/b 1] 

ḥarfu’l-yāi  

yāḳūt [103/b 12], yāsemı̄̇n [103/b 13], yaḳṭı̄̇n [103/b 14] 

Bu sözlükte madde başı olarak alınan devaların anlamlarına, özelliklerine, 
çeşitlerine, kullanım dozlarına ve yan etkilerine sadece birkaç madde başında 
değinilmiştir. Burada daha ziyade ele alınan devaların ne amaçla ve nasıl 
kullanılabileceğine dair kısa bilgiler verilmiştir: 

ḫuffāş: Eger beynini ṣoġan ṣuyıyla ḳarışdurub göze çekseler göze inen ṣuya fāide ider. 
[100/a 6 – 7] 

şeylem: Eger saḥḳ idüb ḫanāzı̄̇rüŋüzerine ursalar düşürür ve cerāḥatlerüŋ aḳıdur. 
[101/a 14 – 15] 

İkinci bölümdeki sözlükten farklı olarak, bu bölümdeki sözlükte tedaviyle ilgisi 
olmayan halk inanışlarına da yer verildiği görülür: 

ḳummel: Ya‛nı̄̇ kehle eger dilerseŋ ḥāmile ḫatunuŋ ḳarnındaki erkek mi yoḫsa dişi mi ol 
ḫatunuŋ südinden avucı içine bir kehleyi ḳoyub üzerine süd ṣaġarsa eger südden 
çıḳabilürse dişi olur çıḳamazsa erkekdür. [102/b 14 – 16] 

hindibā: Gün ṭoġmadın bir aġac ḳazıḳ ile kökini ḳoparub işige ḳoya ve diye ki fülān oġlu 
fülānuŋ bevāsı̄̇rin nice ḳurısın ol adamuŋ bevāsı̄̇ri ḳurıya dise ol adamuŋ bevāsı̄̇ri ḳurur 
bi-iẕn-illah-i te‛ālā ḳurur. [103/b 9 – 12] 

Sonuç 

17. yüzyıl âlimlerinden Hezarfen Hüseyin Efendi tarafından yazılan TENRT, 
içerisinde birbirinden bağımsız iki sözlük barındıran tıbbî bir eserdir. Eserin sözlük 
bölümlerinde toplam 605 madde başı kelime bulunmaktadır. Bu madde başı kelimelerin 
381’i bitki ve bitkisel ürün adı, 96’i hayvan adı, 37’si hayvansal ürün adı, 62’si maden ve 
madenî ürün adı, 17’si yiyecek ve içecek adı, 8’i tedavi amaçlı terkip adı, 4’ü de diğer 
tedavi ürünlerinin adıdır. TENRT’teki sözlükler madde başlarının alfabetik sırasına 
riayet edilmemesi, madde başı terimin başka bir terimle karşılanması ve madde başı 
kelimelerin açıklanmasında standart bir yöntem kullanılmaması gibi pek çok hatayı 
barındırmasına rağmen dönemin tıp ve eczacılık terimlerini geniş bir şekilde izah etmesi 
bakımından oldukça önemli bir eserdir. 
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